Pietro Metastasio 
(1698-1782) 



for Carlo Broschi, my inspiration 

Cadra fra poco in cenere 

Aria di larba dalF opera Didone Abbandonata 



Cadra fra poco in cenere 
il tuo nascente impero 
e ignota al passaggiero 
Cartagine sara. 



Johann Adolph Hasse 
(1699-1783) 



Soon your budding empire 
will fall to ashes 
and to the passer-by 
Carthage will be unknown. 



Se a te del mio perdono 
men e la morte acerba 
non merita, superba, 
soccorso ne pieta. 
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If you prefer even bitter death 
to my forgiveness 
then you, haughty one, 
deserve neither help nor pity. 
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